RESUMED 5TH SUNDAY AFTER EPIPHANY 2013


Epistle

Colossians 3
[10 et revêtu l’homme nouveau, qui se renouvelle sans cesse selon la science parfaite à l’image de celui qui l’a créé.] 12 Ainsi donc, comme élus de Dieu, saints et bien-aimés, revêtez-vous d’entrailles de miséricorde, de bonté, d’humilité, de douceur, et de patience, 13 vous supportant les uns les autres et vous pardonnant réciproquement, si l’un a sujet de se plaindre de l’autre. Comme le Seigneur vous a pardonné, pardonnez-vous aussi. 14 Mais surtout revêtez-vous de la charité, qui est le lien de la perfection. 15 Et que la paix du Christ, à laquelle vous avez été appelés de manière à former un seul corps, règne dans vos cœurs; soyez reconnaissants. 16 Que la parole du Christ demeure en vous avec abondance, de telle sorte que vous vous instruisiez et vous avertissiez les uns les autres en toute sagesse : sous l’inspiration de la grâce que vos cœurs s’épanchent vers Dieu en chants, par des psaumes, par des hymnes, par des cantiques spirituels. 17 En quoi que ce soit que vous fassiez, en parole ou en œuvre, faites tout au nom du Seigneur Jésus, en rendant par lui des actions de grâces à Dieu le Père.


[bookmark: _GoBack]« Revêtez-vous de l’homme nouveau. »

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen. Ave Maria!


	These words of Saint Paul recall to mind the ceremonies of baptism : in the early church, the catechumens would take off their old clothes (a symbol of the old man in his state of original sin), descend into the baptismal font, be baptized, and then ascend and receive the vestis candida, the resplendently-white baptismal robe, a symbol of the new man in the state of baptismal innocence. This robe recalls of course the first robe—the robe reserved for the Prodigal Son after his return to the house of the Father—itself a symbol of the resplendent glory surrounding Adam and Eve in the garden, a manifestation of their original innocence. Like the Prodigal Son, we only return to the house of the Father by removing our filthly clothes, receiving baptism, and putting on « the new man ».
	Practically speaking, what does this mean? Hearken again to the words of St‑Paul : « revêtez-vous d’entrailles de miséricorde, de bonté, d’humilité, de douceur, et patience, 13 vous supportant les uns les autres, et vous pardonnant réciproquement, si l’un a sujet de se plaindre de l’autre. Comme le Seigneur vous a pardonné, pardonnez-vous aussi ». Just as pride is the beginning of all sin, so is humility the beginning of all virtue. In addition to these general principles, St-Paul addresses some specific words to people in various states in life, beginning just where today’s lectionary leaves off : « 18 Vous femmes, soyez soumises à vos maris, comme il convient dans le Seigneur. 19 Vous maris, aimez vos femmes et ne vous aigrissez pas contre elles. 20 Vous enfants, obéissez en toutes choses à vos parents, car cela est agréable dans le Seigneur. 21 Vous pères, n’irritez pas vos enfants, de peur qu’ils ne se découragent ».  Words as simple to understand as they are difficult to practice. It is only with the help of God—help we find only in prayer—that we are able to begin to live in this way.
To those who persevere in prayer, what joy awaits! « 15 la paix du Christ [will begin] régner dans vos cœurs [….] 16 la parole du Christ demeurer en vous avec abondance : sous l’inspiration de la grâce que vos cœurs s’épanchent vers Dieu en chants, par des psaumes, par des hymnes, par des cantiques spirituels. » 
A fin « 23 Quoi que vous fassiez, faites-le de bon cœur, comme pour le Seigneur, et non pas pour des hommes, 24 sachant que vous recevrez du Seigneur pour récompense l’héritage céleste. 
